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Ounckypc He npocTo o6LieHne, B HEM CYLLEeCTBYIOT SIBHble LN U onpefesieHHble
YyYaCTHMUKN CO CBOMMMW COLMaNbHbLIMWU, MCUXONOTMYECKUMU, HALWOHANbHO-KY/IbTYPHbLIMYA
CTaTyCHbIMUW XapaKTepuUCcTUKaMmu. HO Kakme MMEHHO Len N Kakune yyaCTHUKMU, 3aBUCUT OT
KOHKpPeTHOro Ttmna Auckypca. Pa3Hoob6pa3me noaxofoB K MOHUMaHUIO AUCKYypca MOXXHO
06BACHUTL €ro MeXXANCUUMNIMHAPHOCTBIO N pPa3HbIMW TPAKTOBKaMMW 3TOr0 MOHATUA B APY-
rmx 0671acTAX HayKu, a TakXe XapakTepoM ero B3aMMOOTHOLUEHUPW C TaKUM YCTOSAABLUMMCS
NINHTBUCTUYECKUM MOHATUEM, KaK «TekcT» [1, c. 24 - 27; 3; 4, c. 164; 6, c. 89; 7, c. 23; 10;
11, ¢c. 38 - 39; 12, ¢. 35 - 71; 13, c. 14 - 17; 22; 25]. MNpwn Bcem MHOroobpasuun onpeaeneHni
TepMUHa B COBPEMEHHbLIX JIMHIBUCTUYECKUX WNCCNef0BaHUAX BadKeH TOT (paKT, 4To 60/1b-
LWWMNHCTBO YYEHbIX aKLEHTUPYeT BHUMaHMeE Ha CUTyaunm obweHnsa Kak Heo6xo4nmMoM ycrio-
BUN MOSABMEHUA BepbanbHOro mnun/u HeesepbanbHoro tekcta [2; 8; 9]. KoOHTeKCT Kak npu-
3HaK AMCKypca akueHTUpyeT BHUMaHWe nuccnegosaTenieil Ha NpoOTUBOMNOCTABAEHUWN TOrO, UTO
CKa3aHo, M TOro, 4to MMeNocb B BMUAY (NTOKYLUW M UNNOKYLWUKW), a OTCHOAa - Ha cuTyauunm
o6ueHnsa. CntyaTMBHas MHTepnpeTaumsa AUCKypca - 3TO yYeT coumanbHOo, MCUX0I0TNYecKun
M KYNbTYPHO 3HAUYMMbIX YC/I0BUN U OBCTOATENLCTB O6LWLEHUSA, T.e. NOMe NparMainHrBUCTU-
4YecKoro uccnefoBaHus. 3aKOHOMepPHO NO3TOMY o6palleHune K AUCKYPCY CO CTOPOHbI MHOTUX
yyeHbIX, pa3pabaTbiBalOWMX TEOPUIKD PeyeBbIX aKTOB, JIOTMYECKYI0 nparmMmaTtuky obLieHus,
KOHBEPCALMOHHbI aHanus3, aHanu3 guanora, JTMHIBUCTUYECKUIA aHan3 TeKcTa, KpuTmye-
CKWUI aHann3 guckypca, NnpobaemMbl COLNOANHIBUCTUKN U 3THOTFpaum KOMMYHUKaLNN, KO-
FTHUTUBHOW IMHTBUCTUKWN W MCUXONUHIBUCTUKM [5, ¢. 68 - 75].

Ocoboe MecTo, MO HaweMy MHEHUIO, B IMHIBUCTUKE XXI| Beka 3aHMMAaeT U3yyeHue
KuHoamckypca. KMHO ¢ MOMeHTa CBOero co3faHusa B KOHUe AeBATHaALAaTOro Beka pacnpo-
CTPaHMNOCb YANBUTENbHO GbLICTPO BO MHOMMX YacTAX 3eMHOrO Lapa 1 ¢ NepBbiX AHel 3ape-
KOMeHo0Basno cebsa Kak HacToAWwasa MexxayHapoaHas nHayctpua [15, c. 174-88; 16; 20, c. 17;
23; 26, c. 89; 27, c. 228 - 229; 28, c. 59 - 70; 29]. lNMoaTomy, uLenb cTaTbW - UcCCef0BaHNE
OVCKypCca aMepMKaHCKOro MrpoBOro KMHO KaK MCTOYHMKA WMHTerpaumm v akkynbTypayum
pa3HbIX KyNbTypHbIX rpynn. MNpegmeTom nccnefoBaHUs Hallel cTaTbu sBAseTCA 0COOEHHO-
CTV BOCMPUATUA aHI/I0A3bIYHOINO PEeYeBOro pAaha 3puUTesieM B AUCKYPCE aMepPUKaHCKOro Ur-
poBOro KumHo. Matepuanom wuccnefoBaHUSa MOCAY>XUNN aMepUKaHCKNe Xy[O0XXeCTBeHHble
pnNbMbI pa3HbIX XXaHPOB.

B KOHTeKkcTe rno6anbHON MUCCUM KUHO, 6€3yCN0BHO, BO3HMKAET BOMNPOC BOCMPOU3-
Be[leHNs PeyvyeBoro psaga - aygmo AOPOXKKU KMHOMUIbMA, KOTOpass COAEpP>XUT MOHO/10TnYe-
CKYI0 MW gManormuyeckyto (cydyactmem AByx wuam 6onee cobeceJHNKOB) peyb - HaLMOHab-
HOr0 KMHO B APYruX Ky/nbTypax, TakK Kak CHo>KeTbl 0 KOCMONOAUTUYECKON o6cTaHOBKe (OKpa-
VWHbI, COBPEMEHHblE Tropoja, MUP MeXAyHapogHoro 6u3Heca, NOAUTUKA, AUNJIOMaTUA,
WAMOHax), uanm o6 M3MeHeHUAX BAOMb MPOCTPAHCTBEHHOW ocu (MyTewecTBUE, OCBOEHHbIE
HOBbIX 3eMeJib, 3aBOEBaHMSA, MUTPALLMN ...) HAXOAAT CBOE BblpaXKeHVe N B A3bIKOBOW M/I0CKO-
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CTW, W C/efoBaTes/ibHO, MeXbA3blKOBOE MOCPELHUYECTBO MOXXET B TaKOM C/lyyae cbirpatb
BaXKHYIO pO/Jib B MX MOHMMAHWUU, WAW, HA06OPOT, ero OTCYTCTBUE WM HenpaBWU/IbHOE WUC-
Nnonb30BaHue - MNpegHaMepeHHOe WUAN HeT - MOXEeT CTaTb NMPUYMHON KOMMYHUKATUBHOM
Heygauun [14; 19; 17; 18; 24; 33]. Hanpumep, B KnHoguabme Spanglish npu ncnons3osaHumn
aHTTMNCKUX (hpa3oBbIX r1arosoB BO3HMKaeT HEO6X04MMOCTb UX Nepedpa3npoBaThb:

John Clasky: Would you be willing to hang out with mefor a while?

Flor Moreno: You want to hang outwith me?

John Clasky: Yes.

Flor Moreno: Then I have to ask you...

John Clasky: What?

Flor Moreno: What does “hang out” mean?

John Clasky: It means... visit.

Flor Moreno: Okay [37].

B KnHomnnbme Takke AEMOHCTPUPYETCA HEMOHMMaHWe aHrIMACKON mngmomaTtmye-
CKOW peun:

John Clasky: That’s itfor now. | already broke my recordfor smooth.

Flor Moreno: | don't understand.

John Clasky: It's me. I'm not making any sense. But | can getyoufed [37].

He camun Bn3yanbHble 06pasbl BbIMNOAHANN paboTy MHTerpaynum Unn akkyabTypayum,
a KOHTEKCT, B KOTOPOM OHM 6biNIN CO34aHbl M BOCMPUHUMAaNNCb 3putenem. To ecTb, He Kaye-
CTBO Mpucyllee KnHeMatorpagmyecknm obpasam TpaHCHOPMMPOBaAIN MacCbl UMMUTPaHTOB
B CLLA B 04HOA3bIYHOE COOOLLLECTBO C OOLLMMWN LLEeHHOCTAMU, @ U3MEHEHUS YC/IOBUIA NMPON3-
BOACTBA M YC/IOBUI BOCMPUATUSA KUHOGUNbMA, KOTOPble BbICTYNalT 3a NPUHATUE KOHKpPEeT-
HOro HaLMOHaNbLHOro M A3bIKOBOro ufeana. Ansa Toro, 4tobbl cnocobCcTBOBaTL MpesBpalle-
HWUIO MHOrOSA3bIYHONO0 N MHOTOHAaLVMOHANLHOIO0 aMepUKaHCKOro coobuwecTsa B notpebute-
nein, roToBbIX BOCMIPUHUMATb KUHO(UIbM Ha OAHOM fA3blKe - Ha aHr/IMACKOM A3blKe - Obl-
NV TwaTesibHO CTEPTLI cnefbl NapTukynapmnimMa. KnHo Bce yvallle npegnarano MMMUrpaHTam
o6l e NpeacTaB/eHUA 0 CTUNAX XXU3HU, KOTOpble 6bl/in 06ewaHbl yTONMEN HeorpaHMYeH-
HOM coumanbHOM mobunbHocTM [30, c. 32 - 41], He CKpbiBas counasibHOe CTPeMJIEHUE K
Heo6Xxo0AMMOCTM OA4HOA3LIYHOW akKy/bTypauuun. MNpenmyliecTBa MaccoBOro notpebutens u
co3fjaHue NpoAyKTa Ky/nbTypbl, KOTOPbIi B KOHEYHOM MTOre OKa3blBascs He MPOCTO Hauuo-
HasIbHbIM, HO N MpeAHa3Hayvanca A MeXAyHapoAHOro Ky/nbTypHOro notpebsieHns, o3Ha-
4yasio HeBO3MOXHOCTb UTHOPUPOBAHNSA A3bIKOBOr0 BOMNpoOca. BKAKOYEHHOCTb 3TOM UCKAKOUN-
TeNbHOCTM CTas1I0 MOLWLHOM NapagurmMmoil Kak Ans pacnpocTpaHeHMs camMoro KMHo, Tak, n ans
pewnTeNbHOro rnobasbHOro JoOMMHUpPOBaHNA KnHemartorpadga CLUA ¢ Havana XX Beka.

Mpn n3yyeHnn BoMpoca O BOCAPUATUN KUHOAUCKYpCa Heo6XoAMMO paccMOTpeTb
3pUTeNns B LUMPOKOM KOHTEKCTe MoTpebsieHUA unbma, Nnof KOTOPbIM MOHMMAKT BCe Te
JelicTBMSA, KOTOpble BbIXOAAT 3a paMKM CamMoro akta npocmotpa gunsma [31, c. 158] - Bep-
6anbHasa peakumsa Ha KMHOMU/IbM, O06CY>XAEHNE KUHOMUAbMA C APY3bAMU, MOKYMNKa KUHO
XXYPHasioB, YTeHMe cTaTbl O YUbMax UM KUHO3Be3fax, MPOCMOTP PeKSaMHbIX POJIMKOB
AW Apyroii peknamHoOM NpoayKUUKN K KMHoUNbMaMm. MNoTtpebneHne KNHouAbMa aBaseT-
CA KOJINEKTUBHbLIM, COLMA/IbHO OMOCPELOBAHHbBIM OMbLITOM, & HE AUCKPETHbIM sABneHuem [31,
c. 162]. BaxxHelW M acrneKToM 3TOro SAB/IEHUA ABAAETCA TO, YTO NpaKTUKa NpocMoTpa Ku-
HOMNbMa MNOCTPOeHa Ha KynbType peun. OfHAKO, MOCMOTPEB KUHOPUAbM Ha aHrIMACKOM
A3blKe, 3pUTENIN He 06CYXKAAKT ero co CBOMMU APY3bAM Ha A3blKe OPUTMHana, a Ucrosb3ytoT
CBOVi POAHON A3bIK. TO 03HAYaeT, YTO CTUMY/IOM MOCMOTPETb FO/IMBYACKUA hUbM ABASA-
eTca BCTYMMeHUe B KOMMYHUKaUUIO - MHTepnpeTaunus KMHOMU/IbMa B JIOHO KOHKPETHOro
peyeBoro coob6uiectsa. AN NOHMMAHUA COLMaNbHOIO CMbIC/Aa KMHO(UAbMa HEOBX04MMO
nepemMecTUTb ero N3 OPUTrMHaIbHOIO A3bIKOBOr0 KOHTEKCTA KMWHOMUAbMA B AA3bIKOBbI KOH-
TEKCT 3puTens, 6yab To dpaHuns, YKpanHa nnm AnoHus.

Mogenb BOCNPUATUA KMHOLUCKYpPCa BO MHOTOAA3bIYHOM MUpPe NoApblBaeT HEKOTOPbIe
n3 60nee HeratUBHbIX BOCMNPUATUIA rnobanmsaumn KynbTypbl. CyliecTByeT n060MNbITHbIN
KOHTUHYYM OT KOJIOHWa/IbHbIX LLEH30pPOB 40 KPWUTWUKOB KY/NbTYPHOro MMrepuannima, KoTo-
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pble pa3fendaloT MHEHWE O TOM, YTO KMHO3PUTENIN - MAacCUBHbIE CYOBEKTbI, KOTOPbIM MOXHO
XUTPO U C YMbIC/IOM HaBA3bIlBaTb 3HaueHUa [14, p. 148], npuyem, «CMbICN Aaxe caMblX YHU-
Bepcas/ibHbIX 06pa30B A/19 KOHKPETHOro HacesfieHUA BO3HUKAeT He CTO/IbKO U3 UCTOPUYECKOTrO
onbiTa N COLMANBLHOIO cTatyca 3TOWM rpynnbl, CKObKO M OT HaMepeHUs MOCTaBLLMKOB 3TUX
YHUBEPCa/bHbIX 006pa30B... N306paXKeHNA U KYNbTypHble TPaAULUN He BO3HUKAIOT U3 6e3-
MOJIBHOrO M MacCMBHOINO HacesieHUs WAW CnycKakwTca Ha 6e3MOSIBHOE M MacCMBHOE Hacene-
HUMe.... OHN BCerfa BblpaXkatoT TOXKAECTBa, KOTOpPble COPMMPOBASTUCE NCTOPUYECKUMUN 06CTO-
AatenscTBamu [34, c. 179]. 3puTtenn 4o n nocne NpocMoTpa puabMOB KOONTUPYOTCA B hpeiim
0XXMAaHNA N KOMMeHTapueB, KOTOPbI/i NepeBoAMUTCA Ha MeCTHbI A3blK B Ka4eCcTBe OCHOBHOIO
3fieMeHTa KuHemaTorpagmnyeckoro onbita. CounanbHO onocpefoBaHHasA AeATeNbHOCTb A3blKa
nmeeT pellaloLLee 3Ha4YeHUe 4719 NPUHATUA Hanbonee BcenpoHMKaLwmx 610k6acTepoB N Ux
peyeBbIX PAAOB, TaK, KaK «A3blK ABNAETCA BaXKHeWLMM (DaKTOPOM, B/AUAKOLWMUM Ha OLEHKY
dunbma 3putenem» [31, p. 167]. bonee Toro, «HernoHMMaHue 4NasoroB He TO/IbKO YMeHbLUaeT
YA0BO/ILCTBME B TOM WM MHOM (DUNbMe, OHO TakXe Cnocob6CTBYeT CO3[4aHUI0 HeraTMBHOrO
OTHOLLUEHUA K (hnibMaM Ha 3TOM A3blKe B Lesiom» [31, c. 168].

PasHornacma mexay FonnmeygomMm WM pas/iMYHbIMU HaUMOHa/IbHbIMU KynbTypamu
3an0/IHAT HEOOXOAMMBINV pa3pbiB MexXAy (haHTa3uel v peanbHOCTLIO: «Becaknin pas, korga
HauuoHanbHaa Ky/nbTypa AOJ/HKHAa CopMynmpoBaTb pasnnuus, paHTasusa AOo/KHA urpatb
Ha 3TOM pasHWLe, PacCTOAHME MeXAYy 06BbEeKTOM >KeNaHUsA M peasibHOCTbIO AO0/DKHO MOCTO-
AHHO CYLWeCcTBOBAaTb M TWATENIbHO NMOAAEPXKMBATLCA U HApyLLIATLCA B TO XKe BpeMA. AMepuKa
JO/MKHA 6bITb HX CAULWIKOM 6/1M3KO MAM CAULWLKOM Aaneko. Fonnuneypa npeactasnseT coboli
(haHTaCTMUECKWI 3KpaH ANA 3pUTENSA, HO BaXHO, YTOObl 3KpaH OCTaBasiCA Ha HY>XXHOM pac-
cTogHumM» [21, p. 126].

Pewarwwmnm ¢hakTtopoM B COXpaHeHUWM [onnmeyfa Ha HYXXHOM pPacCTOSAHUWU - 3TO
A3blK aMepPUKaHCKMUX (PUIbMOB: ABe (POPMbl 3KpPaHHOro nepesofa - Ay6/MpoBaHUA n cy6-
TUTPOBAHMA, AOMNOMHAKT MeXaHW3M A3bIKOBbIX pasnuuunii. Hanpumep, B poMaHTU4YeCcKOMn
komeanm Jumping the Broom KnMHoMepcoHaX roBopuT Ha (hpaHLy3CKOM, a 3pUTesio npej-
naratoTca cy6TUTPbI HA aHTTMIACKOM A3bIKe:

Sabrina Watson (in French): Please don't be mad. Butl am afraid that when we're on

our honeymoon, It will be that time ofthe month. [36]
B KpuMUHanbHO-NpUKIO4YeH4YecKon komegnum The Mexican [39] ncnaHckasa peyb Ku-
HOMepcoHa)ka COMPOBOXAAeTCA aHIMMACKNMU CybTUTpamu:

Mexican Gas Station Clerk: All set, Mr. Welbach. Ifyou go to thefront, a shuttle will
take you to your car.

Jerry Welbach: Whatkind ofcar is it?

Mexican Gas Station Clerk: It’s a Chrysler. Brand-new.

Jerry Welbach: Yeah.

Mexican Gas Station Clerk: Is there aproblem, Mr. Welbach?

Jerry Welbach: You know, it's my first trip to Mexico and...a Chrysler? | mean, |
drive a Chrysler in America. | thought you might have
something more authentic, a little more...

Mexican Gas Station Clerk: Mexican?

Jerry Welbach: You know, get into the spirit?

Mexican Gas Station Clerk: Yourfirst time?

Jerry Welbach: Yeah.

Mexican Gas Station Clerk: Wow. Exciting. (In Spanish) Do you speak Spanish, Mr.
Welbach?

Jerry Welbach: Huh?

Mexican Gas Station Clerk: (In Spanish) | didn't think so. Just what you learned on
Speedy Gonzales?

Jerry Welbach: Yeah, Speedy Gonzales.

Mexican Gas Station Clerk: Let's see what we can dofor you. Oh, | think | havejust
the thing. How would you like...an El Camino?!
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Jerry Welbach: Ooh! 1 like that. Yeah.
Mexican Gas Station Clerk: (In Spanish) You're going to get into a lot of trouble here,
sir. Raoul! [39]
B kpumuHanbHol komeamun Be Cool [35] pycckoe ga pgaetca 6e3 nepeBoga aHr/in-
CKMMWN BYKBaMW B Cy6TUTpPax:
Detective: Are you gonna give me whatl camefor, or are we gonna have aproblem?
Ilvan: Da [35].
B pomaHTnueckoi gpame Vicky Cristina Barcelona [43] aHrnuiickme cy6TUTpbI, KOTO-
pble 4y6npPYOT UCMAHCKY peyb CO34al0T UCMAaHOoA3bIYHYIO aTMocdepy:
Juan Antonio (in Spanish): You look good - you look healthy, Papa.
Juan Antonio’father (in Spanish): Yes, and you too look well. What do you here of
Maria Elena?
Juan Antonio (in Spanish): Eh, Maria Elena, Maria Elena... She’s still living with the
architect in Madrid.
Juan Antonio’ father (in Spanish): That woman was the best. | still have erotic
dreams about her, at my age.
Juan Antonio (in Spanish): She also loved you very much, Papa.
Juan Antonio’father (in Spanish): Whats shame - with thatgiftofGod... [43].

B HeKOTOpPOM cMbIC/IEe, N3-3a TOr0, YTO FOIINBYACKOE KUHO AO/HKHO ObITh NepeBefe-
HO, OHO MOXeT NMpPoAo/MKaTh PYHKLVUOHNPOBaTb B KayecTBe 06beKTa MHTEHCMBHOIO MpPOeK-
TUPOBaAHUA N MHTepnpeTaunii. Takum 06pa3om, XOTS MOXHO YTBepXXAaTb, UTO NepeBos CNo-
co6CTBYET pPa3BUTUIO LEHTPOCTPEMUTENIbHOW Mogenu rnobanusauymm nyteMm COAENCTBUSA
pacnpocTpaHeHUo roANNBYLACKUX KWNHOMNIBMOB BO BCe YrO/IKM 3eMHOrO0 LWapa, 04HaKo, cam
(hakT HannumMa nepeBoa A3blKa, Kak IMHIBUCTUYECKOIO AB/IeHUSA, 3aTpyAHsAeT noboe y3koe
TO/IKOBaHME Ky/NbTYPHOW 06YC/I0BAEHHOCTM U OTKPbIBAeT MPOCTPAHCTBO A1 HECKOJIbKUX
NPOCMOTPOB U HECKO/IbKNX MHTepApeTaunii KNHOUIbMA.

A3bIKOBOE MHOroo6pasue - TeppuTopuanbHasa WUan coumnanbHaa BapuaTUBHOCTb Of-
HOro A3blKa TaK >Xe BbI3blBaeT MHTEPECHI Y JIMHIBUCTOB, KakK W CNOXHble TpaHcopmMayum
MeX4y pasHbIMU fA3blKaMU B KMHOAUCKYpce. NMpUMepoM MOXKET MOCNYXUTb KUHOMUIbM
The Commitments [38], CHATbI B ro/MBYACKOM CTufle pexuccepom AnaHom [Mapkepom
(Alan Parker) B 1991 rogy Ha 0CHOBe poMaHa upnaHAackoro nucatena Pogau Ooivina (Roddy
Doyle). B pamkax peknamMmbl KNHODUIbMa OANH U3 HEOAHOKPATHO UCMOJIb3YEMbIX JTO3YHIOB
rnacun: «The Commitments. At last afilm with bollix, tossers, sex, soul, boxes, gooters, the
works» [16, c. 16]. CnoBa tossers, gooters u works 6b111 0AHUMU N3 CNOB, 06BbACHEHUA KO-
TOpbIX AaBanuncb B cneymanbHoMm cnosape A Tosser’s Glossary, KoTopbiii 6bi1 pacnpocTpa-
HEH BMecTe C Mnpecc-uHgopmaumein K 3aToMy KUHO(pWAbMY. BO BCTYNMUTENIbHOM CNOBe K
A Tosser’s Glossary, AnaH MNMapkep npegnaraeT cBOe BUAEHME NPMAHACKOM A3bIKOBOI camo-
6bITHOCTU: «Ha NpoTsXXeHNW BEeKOB UpnaHAaubl OblN BbIHY)XAEHbI TOBOPUTL MO-aHTTINIACKN
... OHV NoMy4YnNM CBOW A3bIK 06pPaTHO, yIy4LLIMB ero ot Yaineaa, Loy n bekkeTa go buaHa.
Ho npaBga B TOM, UTO MpAaHAaLbl He NCNO/Mb3YIOT aHTIMNCKNIA A3bIK B TEHEeHUe MHOTUX feT.
OHW NMEIT CBOM COOGCTBEHHbLIN A3bIK. U 3T0 He ranbcknii [16, p. 17]. Taknm o6pa3om, A3bIK
CTAHOBUTCA UEHTPasibHbIM KakK ANA NPOABWXKEHUA punbMa, Tak U ans obpamMneHns Kynb-
TYPHOI caMOBbITHOCTM caMOro uabma.

OpHako 3ToT (puibM, a Takxe unbmbl CTedaHa Ppupsa (Stephen Frears) The
Snapper [40] u The Van [41] BbI3Ba/IN LUMPOKYIO AUCKYCCUIO B OCHOBHOM M3-3a UCMOJb3ye-
MOFo B HUX WPAAHACKOro BapuaHTa aHr/IMMNCKOro fA3bika MokKasaB, YTo mnpegsaras KUHO-
pnnbMbl, B KOTOPbIX UCNO/Mb3YIOTCA pa3Hble TEPPUTOPUAsbHbIE UAKU/U cOLMabHble Bapu-
aHTbl aHI/IMACKOIO A3blKa HEOOXOANMMO He MOCTaBUThb B NOMOXKeHUEe HeanddepeHLNPOBaH-
HOro, NaccMBHOro, NMOTPebUTENA aHr0A3bIYHOM KUHOMPOAYKLNWN He TONbKO 3puUTenewn, y
KOTOPbIX @aHINMNACKUI A3bIK He AABASAETCHA POAHbIM, HO WU aHIrN0A3bIYHbIX 3pUTeNel Hes3aBn-
CMMO OT TOr0, B KaKOoi aHrn0A3blYHOM CTpaHe NaaHMpyeTcsa Nokas KMHOMU/IbMOB, B KOTO-
pbIX pa3nnyuna B NPOU3HOLLIEHWM, TEKCUYeCKOoe pa3Hoobpasune, HeCTaH4apPTHbIV CUMHTaKCKUC,
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Ky/NbTYpPHble LEHHOCTU ABAAKOTCA NINLWb HEKOTOPLIMW N3 PECYPCOB, CO3AallLne A3bIKOBYIO
€caMOb6bITHOCTb KWHOAMCKYPCA.

FonnueByackue uNbMbl CO34al0OTCA He TONbKO A1 3puTesnield, roBOpsALWMUX Ha aH-
rMACKOM fi3blKe, A8 KOTOPbIX OH He ABNSeTCA POAHbLIM; MHOTMe COTHU MWUIJIMOHOB aHI/10-
A3bIYHbIX 3pUTesieli CMOTPENM U NMPOAOIKAIT CMOTPETh (PUIbMbl Ha aHIIMNCKOM A3blKe.
OHW, NO 60/bLLIOMY CYETY, HE CMOTPAT 3TN (PUNbMbI AYBAMPOBAHHBIMW UKW € CY6TUTPaMK,
XOTA €eCTb HEKOTOPble WCKAYEHUS, HO [aXKe B 3TOM C/lydae BO3HMKaeT Heob6XxoaMMOoCTb
BHYTPUA3bIKOBOrO MepeBofa M3-3a A3bIKOBOW pasHMLbI, KOrga B peyeBON psg aMepukaH-
CKOro usbMa BK/KOYAKTCA TeppuTOpuanbHble, coumanbHble UM 3THUYECKME BapuaHTbl
aHTTMACKOTO A3blKa, Cp.:

Mike: All right, come on, Marcus.

Marcus: No, man, the wake effect has got me sitting on the sidelines, brother [45].

George Gergenblatt: So, you think a Sheik is going to steal your car?
Rick: Hey, don’t laugh, this is Atlanta. We got CNN down here [44].

Jeremy: Yeah, what'’s the rack like? Tell us about the rack.

Zeke: The rack. Definitely some white boy shit.

Bennett: It is white boy shit. We love breasts [42].

Mo HawemMy MHEHWUIO MOXHO BblAeNNTb [ABEe OCHOBHble MPUYUHbLI HEOOBXOAUMOCTU
KakK BHYTPUA3BLIKOBOro, Tak N MeXbA3blKOBOro Mnepesofa PeyvyeBOro psga aMepUKaHCKOro
UrPOBOro KMUHO: 1) METOHUMMYECKOE CMEeLLLeHNE, KOrAa pasHuLa Mmexxay a3blkaMu CTaHOBUT-
CA MepeHeceHbl Ha pas3/inumA B A3blkax. Hanpumep, BMecTo TOro, 4ytobbl CHMMAaTL B Kajgpe
MeKCMKaHLa, roBOPSALLEero Ha MCMNaHCKOM A3blKe, 3pUTENIO npegsaraeTcs NepcoHax, KOTo-
pblA TOBOPUT NO-aHITMACKN C 3aMETHbIM MCMNaHCKUM aKLeHTOM. AKLLEeHT CTaHOBUTCA MeToO-
HUMOM KY/IbTYPHOIO N 3THUYECKOro MPOUCXOXKAEHNSA KMHOMEepCcoHaXka M 4acTo OKa3bliBaeT-
CA [OCTATOYHbIM MapKepoMm, 4YToObl 06ecneynTb N3yYeHNEe MEXbA3bIKOBbIX U MEXKY/bTyp-
HbIX OTHOLUEHWUI Yepe3 «KYyNbTypy akueHTa» [32, c. 18 - 29]; 2) He06X04MMOCTb BHUMaHUSA
K BHYTPUA3bIKOBOMY MepeBofy 06Yyc/10B/eHA OrPOMHbIM 3HAYEHMEM aKLUeHTa U AManeKTu-
YecKOoro pasHoobpasus B A3blKe ANA BbIPaXXeHWUA Kracca, BNacTu, permoHasbHON U Hauuno-
Ha/lbHOM MAEHTUYHOCTM, a TaKXXe pa3HbIX CXeM MHTerpaLum B pasHoe BpeMs 1 YCI10BUSAX.

Taknm obpasom, Fonnumeyackne MuUibMbl HEOLHOKPATHO AEMOHCTPUPYIOT WUASIO-
30pHOCTb CyLLEeCTBOBAHNSA YHUTAPHOIO aHI/IMMNCKOro A3blKa, MO3TOMY OFpaHMYeHne aHanmsa
nepeBoYECKOr0 BONPOCA TOIbKO MEXbSA3bIKOBbIM YPOBHEM MPUBOAMT K YNYLLEHNIO KpaliHe
aKTya/IbHOTO N PEKYPPEHTHOIO acrekTta A3blKa U Ky/NbTYPHbIX CBA3€M, MHTEPHA/TN3UPOBAHO-
ro B NpeBasINpyoLLLEM A3blKe aMePUKAHCKOro dusbma.
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